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ОСОБЛИВОСТІ ТА ТРУДНОЩІ АНГЛО-УКРАЇНСЬКОГО ПЕРЕКЛАДУ 

РЕКЛАМНИХ ПОВІДОМЛЕНЬ ТА СЛОГАНІВ 

 

Переклад рекламних повідомлень та слоганів є специфічною сферою 

міжкультурної комунікації. На відміну від художніх чи наукових текстів, 

реклама має на меті не лише донести зміст, а й вплинути на поведінку та емоції 

споживача, тому переклад таких матеріалів вимагає врахування лінгвістичних 

особливостей оригіналу – граматики, лексики, стилістичних прийомів, – а також 

екстралінгвістичних факторів, пов’язаних із культурними та психологічними 

особливостями цільової аудиторії. Адекватний переклад має забезпечувати 

точну передачу змісту, збереження емоційного та риторичного ефекту, а також 

адаптацію до мовно-культурного контексту українського споживача. 

Під час англо-українського перекладу рекламних повідомлень та слоганів 

важливо враховувати синтаксичні, морфологічні, лексичні, семантичні, 

стилістичні та пунктуаційні особливості. До лексичних належать багатозначні 

слова, стилістично забарвлена лексика, ідіоми, метафори, гра слів, неологізми [2, 

с. 132]. Граматичні труднощі створюють артиклі, гнучкий порядок слів, часи та 

дієслівні форми [1, с. 17]. До морфологічних особливостей можна віднести 

граматичні класи та категорії слів, правильність структури рекламного тексту; 

до семантичних – підбір слів за значенням, фразеологізми та стійкі 

словосполучення в мові оригіналу та перекладу; до стилістичних – особливості 

функціонально-стильових засобів, які вживаються у рекламному тексті в обох 

мовах; до пунктуаційних – правила використання розділових знаків [4, с. 180]. 

Незважаючи на те, що рекламні слогани зазвичай досить короткі, їх 

переклад часто є великою проблемою через деякі екстралінгвістичні 

особливості. Вибір стратегії перекладу зумовлюється цільовою аудиторією, 
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психологічними та культурними особливостями споживачів, бажаннями 

потенційних клієнтів, вимогами ринку та характером рекламованого продукту.  

Значні труднощі для перекладу англомовних рекламних текстів 

українською мовою можуть становити художньо-стилістичні засоби 

(стилістичні фігури мови), які активно використовуються у рекламному 

дискурсі, такі як метафори, алітерації та асонанси, повтори. Основна проблема у 

їх перекладі полягає у національних відмінностях стилістичних систем 

англійської та української мов [3, с. 44]. Ключовим завданням перекладача у 

цьому контексті є збереження образного характеру оригінального рекламного 

повідомлення, відтворюючи здебільшого функціональні особливості певного 

прийому, а не самий прийом. Поширеним способом перекладу стилістичних 

фігур мови є заміна оригінального образу українським відповідником відповідно 

до правил цільової мови. 

Стилістичні прийоми, що активно застосовують при перекладі 

англомовних рекламних повідомлень та слоганів, як зазначалося вище, 

охоплюють алітерацію та асонанс. Алітерація передбачає повторення слів, які 

починаються з одного й того ж приголосного звуку або букви, тоді як асонанс – 

повторення голосних звуків або букв. Зберегти алітерацію та асонанс, властиві 

англійському тексту, в українському перекладі складно й не завжди обов’язково. 

Проте якщо рекламний текст побудований на цих прийомах і вони несуть значне 

стилістичне навантаження, їх передача у перекладі стає доцільною. У разі 

неможливості точного відтворення перекладач може змінити порядок слів, ритм, 

риму, щоб зберегти стилістичний ефект оригіналу. 

Ритм – це повторення одного і того ж ритмічного малюнка. Рима – це 

повторення схожих звуків у двох або більше словах. Кінцеві рими – це слова в 

кінці послідовних рядків, які римуються один з одним. 

У рекламному тексті рима, як один із віршованих засобів, частіше 

зустрічається в слогані, рідше в основному рекламному тексті, які є складовими 

частинами рекламного тексту. У тому випадку, якщо вони є структурними 

компонентами рекламного тексту, перекладач має забезпечити їх збереження під 
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час перекладу цільовою мовою [5, с. 47]. Ритмічно правильно організований 

текст та чітке розміщення пауз призводить до успішної інтерпретації 

оригінального змісту рекламного повідомлення. 

Таким чином, переклад рекламних повідомлень та слоганів українською 

мовою вимагає комплексного підходу, що включає врахування синтаксичних, 

морфологічних, лексичних, семантичних, стилістичних та пунктуаційних 

особливостей тексту. Додатково необхідно адаптувати його до культурних та 

психологічних характеристик цільової аудиторії. Лише при дотриманні цих 

принципів переклад може зберегти образність, ритм, риму та загальний 

рекламний ефект оригінального тексту. 
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